          Arabian Nights

          The Arabian Nights are a collection of Persian, Arabian and Indian folk tales handed down through several centuries. This is the "original" translation of the Arabian Nights into English, made by Sir Richard Francis Burton..

          In this assignment I will compare between the target text and the translated text and I will write down many mistakes in the translated text and what type of  translation the translator used ? Are the ideas same as in the target text?  . After comparing between the target text (Arabic text) and the translated text (English text).

I will mention it as points:

1- The introduction of the story didn’t   translate as we see in the translated text. So the translated text didn’t tell us anything about the background of the family or characters of the story and there position. It just tell us about the place and some information about the two brothers and we notice some mistakes in the translated text in the introduction some of them are:

A-

يُحكى أنّه كان في بلاد فارس أخوان شقيقان 

The translator  translated as THERE once lived in a town in Persia two brothers…and this change the meaning because the target text doesn't tell us that they were in the town or city it just say Persia.

B-  
يُدعى الأكبر قاسمًا والثّاني علي بابا

They translated as: one named Cassim.. it doesn’t tell us that he was the bigger. Also they can translate (            ) as called instead named.

C-

كان والدهما تاجرًا من أغنياء التُّجار…………..

It doesn't translated at all and that give us the idea that Gassim was rich because of his wife. Because the translated text say that:

Cassim had married a rich wife, but Ali Baba was poor.

D-

استولى قاسم على هذه الثّروة الكبيرة، وأصبح تاجرًا غنيًا، وترك أخاه علي بابا في فُقرٍ شديدٍ، بل كثيرًا ما كان يعامله معاملةً قاسيةً، لا رحمةً فيها ولا شفقةً.
It wasn't  included in the English text and that doesn't help the readers understand the case clearly.

E-

وزاد في فقر علي بابا أنّه كان يعيل أسرةً كبيرةً مؤلّفةً من زوجةٍ وستة أولادٍ
It wasn't translated  into English and it doesn’t tell us more about the character (Ali Baba).

F- 
The subtitles weren't translated  into English.

"علي بابا في الكهف"
"افتح يا سمسم" 
The rest of the story there are many mistakes in translation, therefore it changes the meaning or the idea of the text .

 1-

وكعادته كلّ صباحٍ

Translated as (One day). This mean that he didn’t use to do this action every morning.

2-

فإذا به يسمع ضجّةً شديدةً آتيةً من بعيدٍ. ثمّ أخذت الأصوات تقترب وتعلو......

It wasn't  translated into English but the translator said direct that Ali Baba saw a troop of horsemen. That means that there are some changes of  the  ideas in the target text.

3-

، انطلق علي بابا يومًا ومعه حماره الهزيل ليحتطب في الغابة...

The translator deleted this sentence and he just said that he was in the forest cutting wood. And doest show us  the donkey with him or not but later he mention it when Ali Baba collected the money.
4-

التفت علي بابا إلى مصدر الأصوات، فشاهد غبارًا يتصاعد إلى عنان السّماء، ثم انجلى هذا الغبار عن أربعين فارسًا يتقدّمهم قائدهم. كان الفرسان يلبسون الثّياب الزّاهية الملوّنة ويمتطون خيولاً قويةً أصيلةً، وفي أيديهم رماحٌ لامعةٌ في أشعة الشّمس، 

وعلى خصورهم سيوفهم في أغمادها. وكان يبدو على هذه الجماعة مظاهر البَأسِ والقوّة.

 
the translator brushed aside many points that describe the position and clothes of the horsemen.

5-

Baba counted them and found they were forty in number
 We don’t see this sentence in the target text. ثم انجلى هذا الغبار عن أربعين فارسًا يتقدّمهم قائدهم
6-

عندما وصل الفرسان إلى صخرةٍ كبيرةٍ في وسط الغابة، قُربَ شجرةٍ من أشجار جوز الهند
We don’t notice that sentence in the English text.

7-

زلزلت الأرض وانشقت الصّخرة وثار غبارٌ في الجوّ…………]

The translator didn’t translate this sentences which describe the action of the opening of  the rock.

8-

كهفٌ كبيرٌ، له باب واسع
The translator didn’t mention this sentence that describes the place .

9-

بعد أن ربطوا خيولهم بجذوع الأشجار المجاورة
We don’t see it in the translated text that it makes us more confused  about their horse.

10-
نزل علي بابا من أعلى الشّجرة والدّهشة تكاد تعقد لسانه. وقف أمام الصّخرة يتأمّلها. "هل من الممكن أن تتحرّك هذه الصّخرة الهائلة فور النّطق بهذه الجملة؟
The translator doesn't translate this sentence which  shows us that Ali Baba was  thinking about the door.

11-

, lighted from a hole in the top
 فإذا بالصّخرة تنشقّ مرّةً ثانيةً عن كهفٍ كبيرٍ مُعتّم؛ فالتقط غُصنًا يابسًا وأشعله ليُنيرَ به طريقه while the target text  داخل الكهف  
12-

فَرَكَ علي بابا عينيه ليوقظ نفسه من الحلم الجميل، ولكنّه تأكد أنه لا يحلم.....

The translator doesn’t translate this part and that doesn’t help the readers to be feel with the character of the story. Also doesn’t tell him about the emotion part in the story.

13-

When he got there and told his wife of their good luck she was overjoyed
In the target text we saw that the details were different from the translated text. In the target text ,his wife didn’t believe him first then he told her the story of the robbers.

14-
 In the target text there were no conversations between Ali Baba and his wife but as we see the translator added it in the English text to make a favor in the story .

15-

she ran to Cassim's wife to borrow one
we notice that in the Arabic text the husband Ali Baba went to the Gassem's wife not the wife.

16-

there are many differences in the details of the story as we see in the English text.

17-

she covered the bottom of it with suet
we see that the translator translated …….. as suet and I feel it is different from the honey.

18-

طالبةً إليه ألاّ يتأخّر بإعادته فور الانتهاء منه.
It wasn’t translated into English.

19-

but did not notice that a piece of gold had stuck to the suet

we see it in the Arabic text as a …………..not gold.
20-

فأخذ يُنادي: "افتح يا شعير، افتح يا حمّص، افتح يا قمح"
It wasn’t translated and this sentence I feel will add the comedy to the story also tell us how Gassem was confused?

21-

وأخذت نفسه تحدّثه بسوء العاقبة بعدما أوصله الطّمع إلى هذا المصير المُؤلم.. 
the translator didn’t translate this part even it is very important to show us that Gassem regretted and told us more about his emotion in that time.
22-

ما كاد اللّصوص يرون قاسمًا وبغاله داخل كهفهم حتّى ثار فيهم الغضب.....................

In this part the translator changed many details about the story and changed the idea of the story especially in this part of the story.

23-

الكهف ليكون عبرةً لغيره مِمَّن تُحدّثه نفسه باقتحام مخبئهم. 

The translator didn’t translate this sentence even it was important to tell us why they had done that?
24-

When night fell, and Cassim had not returned
We didn’t see the equivalent sentence in the target text that means it didn’t tell us the time.

25-

The asses loading the other two again with gold.
we didn’t see it in the target text and that will change the character of the Ali Baba that he hadn’t mercy or pity.

26-

ما كادت زوجة قاسم ترى جثّة زوجها حتّى أصابها الذّهول
The translator didn’t translate this part to show the English readers Gassem's wife's emotion when her husband died.

27-

Fearing they might be robbers
We didn’t see it in the target text and actually he didn’t know them till he saw the gold.

28-

ذهب قاسم قاصدًا كهف اللّصوص ومعه عشرة بغال

The translator translated it as  a lot of mules.

29-

فأخبرتهم بأنّها تستطيع أن تصل الذّراعين بالجثة وتخيطهما من دون أن تثير الشكّ في نفوس النّاس. 
We didn’t see it in the translated text even it was important part.
30-

وقد أدركت حيرة أهل البيت وقلقهم
We see that in the translated text the man told her the story but in the target text she felt about something strange.

31-

، فشاهدت خيّاطًا يُدعى "مصطفى" يرتقُ ثوبًا على باب دكّانه
We understand from the target text that she didn’t know the tailor.

32-

In the Arabic text we have …….. but the translated text cobbler. As I know that the cobber for shoes but the tailor for clothes.

33-

فاقتربت منه وقالت له: "إنّي مستعدّة أن أعطيك عشرة دنانيرٍ إذا ذهبت إلى البيت لتخيط لي شيئًا عزيزًا عليّ".
We didn’t see the conversation between Mustapha and Morgiana. Therefore we didn’t see any things make the cobbler accept to this job for Morgiana.

34-

and bribed him to come and stitch the body together
Actually she didn’t tell him what he will do exactly as we see in the target text but she told him………………………

35-

Then it was given out that Cassim had died
We see that there was no equivalent sentence in the target text . but maybe the translator added to help the readers to understand.

36-

The customs of the country allowed a man to have more than one wife…………….

We didn’t see this text in the target text and there was no sign for that…so the translator added many part to the story. which change many ideas .

37-

Ali Baba married Cassim's widow..

We didn’t see it in the target text too.

38-

One of them proposed to go into the town to see if he could find a clue
We see that the translator changed the actions of story and added many actions. we didn’t see this part in the target text.

39-

, to an old cobbler named Mustapha
The target text didn’t tell us  any things like this about  the cobber.

40-

فأسرعت وأحضرت قطعةً من الطّباشير ووضعت على أبواب جميع المنازل المجاورة علامةً مماثلةً.
the translation was she marked two or three doors on each side in the same way. And we didn’t know the numbers of the doors from the target text.
41-

There were many details of the story in the translated text there were no in the target text.

Like: The robber, in the meantime, had reported his success…………

42-

they put to death the robber who they thought had deceived them
In the target text we see that the captain kill one of them without choosing a specific one   because of his anger.
فغضب غضبًا شديدًا، ثمّ أخرج سيفه وضرب به عنق لصٍّ منهم فأرداه قتيلاً
43-

Another of the troop then said he would try the task
We see in the target text the captain decided to go…

ثم ذهب بنفسه مُتنكّرًا وأعاد الكَرّة مع الخيّاط "مصطفى" حتى اهتدى إلى منزل قاسم. 

44-

There were other details in the target text that they weren’t in the target text like:

Another of the troop……………………………………..

45-

but he did not put any mark on the house
we didn’t see this action in the Arabic text.

46-

He then sent his men to buy nineteen mules….

We didn’t see this details in the target text.

47-

whispering to his men that when they should hear him throw a stone out of the window.

We didn’t see this sentence in the target text but we saw that he told his men before going to the house.

48-

So she went out with her oil-pot…………
We saw in this part of the story some changes in the steps.   

حينما فتحت إحدى الخوابي فوجدت في داخلها رجلاً تظهر عليه إمارات الشّراسة

49-

وكانت كلّما صبّت في خابيةٍ زيتًا سمعت الرّجل يصرخُ من الألم، ثم يخبو صوته ويختفي حتّى قضت على جميع اللّصوص حرقًا بالزّيت. 

We didn’t see it in the translated text.

50-

عادت مرجانه إلى قاعة الاستقبال............

We didn’t see this part in the translated text.

51-

Details in the last part in the translated text are different from the target text.

52-

She was a fine dancer, and often danced before the guests of Ali Baba
We didn’t see this idea in the target text and maybe he added it in order to help the  foreign readers to understand the story.

53-

The ending of the story translated in the different way . the translator changed the ideas completely. So the death of the robber is different from the target text.

After comparing between the target text(Arabic text) and the translated text(English text), I noticed that the translator used a free translation to translate the story. Because we see the differences in the structure and the ideas. We see also that the translator added and deleted many points and details in order to help the foreign reader to understand the text. Finally I hope  that I didn’t miss any important points.
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